                                                                                                     Proiect
Traducere neoficială, 14.07.2015
ACORD 
de cooperare între Ministerul Afacerilor Interne al Republicii Moldova 
şi Ministerul Afacerilor Interne al Republicii Kazahstan
Ministerul Afacerilor Interne al Republicii Moldova şi Ministerul Afacerilor Interne al Republicii Kazahstan, denumite în continuare Părţi,
Atribuind o importanţă  mare pentru dezvoltarea cooperării internaţionale în domeniul combaterii criminalităţii şi ocrotirii ordinei de drept, asigurarea protecţiei drepturilor şi libertăţilor omului, 
Reieşind din dorinţa comună de a consolida cooperarea între Părţi, bazîndu-se pe principiile universal recunoscute şi normele dreptului internaţional, 
au convenit asupra celor ce urmează:
Articolul 1
Domenii de cooperare
1. Părţile vor asigura cooperarea în domeniul prevenirii, identificării, contracarării şi descoperirii infracţiunilor, şi în special:
a) contra vieţii, sănătăţii, libertăţii şi demnităţii;

b) actelor de terorism, precum şi a infracţiunilor cu caracter extremist;
c) împotriva proprietăţii;
d) corupţiei şi manifestări ale crimei organizate;
e) traficului de fiinţe umane;
f) traficului ilicit de arme, muniţii, explozivi, substanţelor explozive, toxice şi radioactive, materialelor nucleare;
g) traficului ilicit de stupefiante, substanţe psihotrope şi precursorii lor;
h) fabricarea şi punerea în circulaţie a semnelor băneşti false, documentelor , titlurilor de valoare, cardurilor de credit şi de debit şi a altor instrumente de plată;
i) traficului ilicit de organe şi ţesuturi umane; 
j) legate de încălcarea dreptului de proprietate intelectuală;
k) legate de furtul şi contrabanda obiectelor de valoare culturală şi istorică ; 
l) în domeniul transportului;
m) în domeniul tehnologiilor informaţionale;
n) legate de migraţia ilegală;
o) comerţul ilegal de animale de specii rare sau pe cale de dispariţie ;
p) fabricarea şi punerea în circulație a medicamentelor contrafăcute, falsificate; 
q) traficului ilicit cu produse de tutun.
2. Părţile, de asemenea, vor coopera în următoarele domenii:

a) protecţia ordinii publice;
b) asigurarea siguranţei circulaţiei rutiere;
c) identificarea cadavrelor neidentificate şi persoanelor, care nu sunt capabile din motiv de sănătate sau vîrsta să dezvăluie identitatea lor;
d) asigurarea activităţilor logistice ale Părţilor; 
e) activităţi de cercetare, dezvoltare a sistemelor informatice şi de telecomunicaţii, implementarea şi utilizarea instalaţiilor şi sistemelor de comunicaţii, instrumentelor speciale, echipamentelor şi utilajelor;
f) asigurarea securităţii informaţionale;
g) pregătirea şi perfecţionarea instruirii personalului;
h) dezvoltarea relaţiilor culturale şi sportive;
i) acordarea asistenţei în bază de contract privind tratamentul în sanatoriile de balneare pentru angajaţii Părţilor şi familiilor lor. 
Articolul 2
Forme de cooperare
1. Pentru realizarea prevederilor articolului 1 din prezentul Acord, Părţile vor coopera sub următoarele forme:
a) schimbul de informaţii cu privire la etapa pregătirii sau infracţiunile comise şi persoanele implicate în acestea;
b) schimbul de informaţii cu privire la noile tipuri de substanţe narcotice,  substanţe psihotrope şi precursori ai acestora, care au apărut în traficul ilegal de droguri, despre tehnologia fabricării şi utilizării lor, precum şi noile metode de investigare şi identificare a substanţelor narcotice şi psihotrope;
c) schimbul de experienţă, inclusiv stagii, consultări şi seminare;
d) schimbul de acte legislative şi a altor acte normative;  
e) schimbul reciproc avantajos de literatura ştiinţifico-tehnică şi informaţii cu privire la activităţile Părţilor;
f) schimbul de informații cu privire la medicamentele contrafăcute, falsificate depistate.
2. Prezentul Acord nu va include aspecte ce ţin de extrădare şi oferirea asistenţei juridice în materie penală.
Articolul 3
Dezvoltarea cooperării
Prezentul Acord nu împiedică Părţile în identificarea şi dezvoltarea altor direcţii convenite şi formelor de cooperare sub rezerva condiţiilor prevăzute la articolul 1al prezentului Acord.                                 
Articolul 4
Cererile de asistenţă
1. Cooperarea în temeiul prezentului Acord se va efectua în baza cererilor Părţii interesate referitor la acordarea asistenţei sau la iniţiativa Părţii, presupunînd, că o astfel de asistenţă reprezintă un interes pentru cealaltă Parte.
2. Cererea de asistenţă va fi adresată în formă scrisă. În cazuri de urgenţe, cererile pot fi transmise în formă verbală, însă nu mai tîrziu de 3 zile, cererile vor fi confirmate în scris, inclusiv cu utilizarea mijloacelor tehnice de transmitere a textului. 
Dacă apar  îndoieli cu privire la autenticitatea sau la conţinutul cererii, atunci pot fi solicitate dovezi suplimentare.
3. Cererea de asistenţă va conţine:
a) denumirea autorităţii care solicită asistenţă şi autoritatea solicitată, dacă se cunoaşte;
b) descrierea conţinutului cazului;
c) specificarea scopului şi justificarea cererii;
d) descrierea conţinutului asistenţei solicitate;
e) orice alte informaţii care pot fi utile pentru buna examinare a cererii.
4. Cererea de acordare a asistenţei, transmisă sau confirmată în formă scrisă, va fi semnată de şeful autorităţii solicitante sau adjunctul acestuia şi autentificată cu sigiliul autorităţii solicitante.

Articolul 5
Refuzul de acordare a asistenţei
1. Acordarea asistenţei în temeiul prezentului Acord poate fi refuzată integral sau parţial, dacă partea solicitată presupune că examinarea cererii poate afecta suveranitatea, securitatea statului, ordinii publice sau altor interese de stat sau contravine legislaţiei naţionale sau obligaţiilor internaţionale a statului ei.
2. Acordarea  asistenţei poate fi refuzată, dacă activitatea, în legătură cu care a parvenit cererea nu reprezintă o infracţiune în conformitate cu legislaţia naţională a Părţii solicitate.
3. Partea solicitată înainte de a lua decizia de a refuza acordarea asistenţei în baza prevederilor punctelor 1 şi 2 ale prezentului articol se  va consulta cu partea solicitantă pentru a examina aspectele ce ţin de acordarea asistenţei privind îndeplinirea condiţii necesare ale Părţii solicitate. Partea solicitantă va respecta condiţiile în temeiul cărora va fi acordată asistenţa.
4. Partea solicitantă va notifica în scris despre refuzul integral sau parţial privind examinarea cererii cu indicarea motivelor refuzului.

Articolul 6
Executarea cererilor
1. Partea solicitată va întreprinde toate măsurile necesare pentru a asigura executarea rapidă şi posibil mai completă a cererii. 

Partea solicitantă va notifica imediat despre circumstanţele care împiedică  executarea cererii sau în mod semnificativ reţin examinarea acesteia.
2. Dacă executarea cererii nu ţine de competenţa Părţii solicitate, ea imediat informează despre aceasta Partea solicitantă şi la solicitarea ei o trimite autorităţii competente.
3. Partea solicitată este în drept să solicite informaţii suplimentare, necesare, după părerea sa, pentru o bună executare a cererii.
4. În cazul în care Partea solicitată consideră că executarea imediată a unei cereri poate împiedica urmărirea penală sau alte proceduri, care au loc în ţara ei, aceasta poate să amână executarea cererii sau să invoce executarea acesteia în conformitate cu cerinţele şi condiţiile necesare stabilite în urma consultărilor cu Partea solicitantă. În cazul în care Partea solicitantă este de acord să acorde asistenţă în baza condiţiilor propuse, ea va respecta aceste condiţii. 
5. Partea solicitată, la cererea părţii solicitante va întreprinde măsurile necesare pentru asigurarea confidenţialităţii faptului recepționării cererii, conţinutul acestei cereri şi a documentelor însoţitoare, precum şi a faptului acordării asistenţei. 
Dacă nu va fi posibilă executarea cererii fără respectarea confidențialității, Partea solicitată va informa despre aceasta Partea solicitantă, care va decide dacă va fi executată cererea în astfel de condiţii.
6. Partea solicitată va informa cît mai curînd posibil Partea solicitantă despre rezultatele executării cererii.
Articolul 7 
Restricţii privind utilizarea informaţiilor şi a documentelor recepționate
1. Fiecare parte va asigura confidenţialitatea informaţiilor şi a documentelor recepționate de la cealaltă Parte, în cazul în care ele vor fi secrete sau dacă Partea care va transmite informaţia va considera nedorită divulgarea ei. Gradul de secretizare a astfel de informaţii şi documente se va stabili de către Partea solicitantă.
2. Rezultatele executării cererii, primite în temeiul prezentului Acord, fără acordul Părţii solicitante, nu pot fi utilizate în alte scopuri decît cele pentru care au fost solicitate. 
3. Pentru a transmite părţii terţe informaţii, primite de către o Parte în baza prezentului Acord, va fi obligatoriu consimţămîntul prealabil al părţii care va furniza aceste informaţii.
4. Prevederile prezentului articol nu va exclude utilizarea sau divulgarea informaţiei şi a documentelor obţinute ca urmare a executării cererii, dacă aceasta este prevăzută de legislaţia naţională a Părţii solicitante. Partea solicitantă va notifica din timp Partea solicitată privind eventuala utilizare sau divulgare a unor astfel de informaţii şi documente.
Articolul 8 
Protecția datelor cu caracter personal 

1. Comunicarea datelor cu caracter personal are loc numai dacă această comunicare este necesară pentru implementarea prezentului Acord de către autoritățile competente ale Părților, precum și este protejată de către fiecare Parte în conformitate cu legislația națională și obligațiile internaționale ale Părților.
2. Autoritățile competente ale Părților fac schimb de date cu caracter personal în ordinea următoare:
a) datelor cu caracter personal, care sunt comunicate în conformitate cu prezentul Acord, vor fi utilizate  numai în scopul pentru care au fost comunicate. Utilizarea în alte scopuri va fi permisă numai cu acordul prealabil al Părții care a comunicat datele cu caracter personal;
b) în procesul comunicării datelor cu caracter persoanl, autoritatea care comunică datele cu caracter personal va stabili un termen limită pentru ştergerea și/sau distrugerea datelor cu caracter personal în conformitate cu legislația națională;

c) în cazul în care termenul limită nu va fi respectat, datele cu caracter personal comunicate vor fi distruse, dacă nu sunt necesare pentru punerea în aplicare ulterioară a scopurilor pentru care au fost comunicate, sau pentru alte scopuri, în conformitate cu litera a) din prezentul articol. Datele cu caracter personal comunicate vor fi distruse cel târziu la data încetării prezentului Acord, dacă aceasta nu va fi înlocuit cu un nou Acord;
d) în cazul în care se confirmă că au fost comunicate datele cu caracter personal eronate sau au fost comunicate datele cu caracter personal obținute ilegal, Părțile se vor notifica reciproc. Părțile vor distruge imediat datele cu caracter personal comunicate sau obținute ilegal, sau vor rectifice datele cu caracter personal  eronate. Părțile se vor notifica reciproc privind tuturor circumstanțelor de stocare a datelor cu caracter personal comunicate, neeronate și actualizate;
e) Părțile se vor proteja în mod eficient datele cu caracter personal comunicate de la distrugerea accidentală sau neautorizată, pierderea, modificare, diseminarea, accesul sau publicarea;
f) Părțile se vor păstra registrul de evidență privind comunicarea, recepționarea și distrugerea datelor cu caracter personal, care va include scopul comunicării, conținutul, autoritățile competente ale Părții solicitante și Părții solicitate, ora comunicării, precum și informația referitor la distrugerea datelor cu caracter personal. Datele în registrul de evidență vor fi păstrate cel puțin 3 ani. Datele cu caracter personal în format electronic pot fi utilizate pentru verificarea doar dacă au fost respectate prevederile legislației naționale ale Părților privind protecția datelor cu caracter personal;
g) la solicitare, orice persoană are dreptul de a obține informații de la autoritatea, responsabilă de prelucrarea datelor cu caracter personal, ce ține de persoana respectivă, comunicarea sau prelucrarea în cadrul prezentului Acord și are dreptul de a solicita rectificarea datelor eronate sau distrugerea datelor cu caracter personal prelucrate în mod ilegal. Excepțiile sunt prevederile ale legislației naționale a Părții de la care a fost solicitată informarea, modificarea, rectificarea  sau distrugerea datelor cu caracter personal. Înainte de a lua o decizie privind solicitarea respectivă, Partea solicitată va prezenta Părții solicitante posibilitatea operării modificărilor;
h) în cazul încălcării dreptului la protecția datelor cu caracter personal, Părțile vor asigura pentru orice persoană posibilitatea de a depune o plângere în adresa organismului independent sau în adresa oricărui alt organ independent, precum și dreptul privind solicitarea despăgubirilor.
3. Părțile sunt responsabile, în conformitate cu legislația națională, pentru orice prejudiciu, cauzat unei persoane, ca urmare a prelucrării datelor cu caracter personal, efectuate în temeiul prezentului Acord, în cazurile în care datele cu caracter personal comunicate au fost eronate sau comunicate ilegal.
4. Datele cu caracter personal destinate transmiterii transfrontaliere către un alt stat sînt protejate în conformitate cu prevederile legeslațiilor naționale ale Părților în domeniul vizat.
5. Controlul respectării prevederilor legislației privind protecția datelor cu caracter personal în procesul de prelucrare  în temeiul prezentului Acord va fi efectuat de către autoritatea de control competentă în domeniul prelucrării datelor cu caracter personal ale Părților.
Articolul 9
Cheltuielile
Părţile vor suportă cheltuieli în mod independent, care vor apărea pe parcursul executării de către aceştia a prezentului Acord, în limita surselor, prevăzute în legislaţia naţională ale statelor Părţi, dacă în fiecare caz particular nu va fi convenită altă modalitate.

Articolul 10
Limbile
În scopul realizării prezentului Acord, Părţile vor utiliza limba rusă. În cazul utilizării altor limbi, Părţile vor asigura traducerea în limba rusă verbal sau în scris. 
Articolul 11
Coordonarea cooperării

1. Coordonarea activităţilor de cooperare ale Părţilor în temeiul prezentului Acord:

· din partea moldovenească va fi atribuit Direcției generale relații internaționale și integrării europene a Ministerului Afacerilor Interne al Republicii Moldova;

· din partea kazahă va fi atribuit Statului Major al Ministerului Afacerilor Interne al Republicii Kazahstan.

2. La necesitate Părţile vor stabili unităţile sale operaţional specializate, care vor putea stabili contacte directe în conformitate cu prevederile prezentului Acord, şi a canalelor de comunicare între ele. 
Articolul 12
Întrevederile de lucru şi consultaţiile
Reprezentanţii Părţilor la necesitate vor desfăşura vizite de lucru  şi consultări privind examinarea aspectelor legate de consolidarea şi sporirea eficienţei cooperării în temeiul prezentului Acord. 
Articolul 13
Soluţionarea diferendelor
Diferendele între Părţi care vor apărea în legătură cu interpretarea sau aplicarea prevederilor prezentului Acord, se vor soluţiona prin consultări şi negocieri.  
  Articolul 14
Amendamente

În prezentul Acord, cu consimțământul Părţilor, pot fi introduse în formă scrisă, modificări şi completări, perfectate sub forma unui Protocol separat, care va fi parte integrantă a prezentului Acord şi va intra în vigoare potrivit prevederilor Articolului 16.

Articolul 15 
Raportul cu alte obligații internaționale

Prevederile prezentului Acord nu vor atinge drepturile şi obligaţiile Părţilor, care decurg din alte tratate internaţionale, semnatarii cărora sunt statele Părţi. 
Articolul 16
Dispoziţii finale

1. Prezentul Acord va intra în vigoare la data recepționării ultimei          notificări în scris, prin canale diplomatice, privind îndeplinirea de către părţi a procedurilor interne necesare pentru intrarea în vigoare a acestuia și va fi valabil timp de cinci ani. 
2. Prezentul Acord se va prelungi automat pentru următoarele perioade de cinci ani, dacă nici una dintre Părţi nu va transmite celeilalte Părţi prin canale diplomatice, în formă scrisă, nu mai târziu de şase luni înainte de expirarea perioadei, notificarea privind intenţia de a nu prelungi valabilitatea acestuia. 
3. După intrarea în vigoare a prezentului Acord, Acordul de cooperare între Ministerul Afacerilor Interne al Republicii Moldova și Ministerul Afacerilor Interne al Republicii Kazahstan, semnat la Ashgabat la 17 februarie 1994 va înceta efectile juridice.
Încheiat la ______________  la  "____"  _______________20___, în două exemplare originale, fiecare în limbile română, kazahă şi rusă, toate textele fiind egal autentice.
În cazul apariției unor divergențe la interpretarea prevederilor prezentului Acord textul în limba rusă va prevala. 
                  Pentru                                                            Pentru

Ministerul Afacerilor Interne al                         Ministerul Afacerilor Interne al
      Republicii Moldova                                          Republicii Kazahstan                                        
